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Suomalainen slangi kielellisenä ja sosiaalisena ilmiönä


1. Yleissilmäys slangiin





1.1. Mitä on slangi?





Slangilla tarkoitetaan puheyhteisön jonkin puhujaryhmän käyttämää, etenkin sanastoltaan ja äännerakenteeltaan puheyhteisön yleisestä kannasta poikkeavaa kielimuotoa. Vaikka slangia on tapana luonnehtia tuohon tapaan, ei slangi kuitenkaan ole siinä mielessä itsenäinen kielimuoto, että jonkun puhujan tai jonkin puhujaryhmän voitaisiin sanoa käyttävän puheessaan yksinomaan slangia tai slangiksi luokiteltavia ilmauksia. Slangi ei ole erillinen kieli tai murre, vaan pikemminkin kokoelma sanoja, joita sirotellaan eri määrissä normaalin arkipuheen joukkoon. Slangi on korosteisesti sanastollinen ilmiö: kyse on erityisistä slangisanoista, joita puhuja sijoittaa normaalin arkikielensä tarjoamiin kehyksiin. Slangisanat ovat voittopuolisesti substantiiveja. Slangilla ei varsinaisesti ole omaa muoto- tai lauseopillista säännöstöä, vaan nämä ainekset tulevat lähes kokonaan puhujan omasta arkipuheesta. Slangisanojaja -sanontoja voidaan viljellä hyvin tiheään, jolloin puhe kuulostaa hyvin "slangimaiselta" - tai sitten lisätä silloin tällöin sana tai pari höystämään normaalia puhekieltä.





Slangiksi on tapana laskea sellainen sanasto, joka ei kuulu yleiskieleen, virallisiin ammattikieliin eikä kansanmurteisün. Yleisilmeeltään slangin voi katsoa olevan lähellä vapaata puhetyyliä tai arkityyliä; tarkkoja rajankäyntejä on mahdotonta tehdä. Slangin käyttö voidaan nähdä myös tilannevaihteluna: esimerkiksi koululainen käyttää koulussa ollessaan lähinnä arkista puhekieltään tai tilanteittain formaalimpaa kielimuotoa, mutta välitunneilla tai vapaa-ajallaan kavereittensa seurassa tuon ryhmän omaa vapaata kielimuotoa, koululaisslangia.





Moni slangintutkija on yrittänyt tuoda esiin slangin tosiolemuksen, sen ytimen, lyhyen mutta kattavan määritelmän avulla. Määritelmiä on tehty sekä yksittäisten slangitutkimusten yhteydessä että yleisemmällä tasolla, ja määritelmiä näyttää olevan lähes yhtä monta kuin slangin tutkijoitakin. Slangin määrittelyä ei mitenkään helpota se, että slangi voidaan nähdä kovin erityyppisenä ilmiönä riippuen siitä, mitä kielentutkimuksen osa-aluetta slangia määrittelevä tutkija edustaa: slangi on ainakin sekä sanastontutkijoiden, sosiolingvistien että tyylintutkijoiden tutkimuskohde. Slangi on siinä määrin monitahoinen, jatkuvasti muuttuvaja elävä sekä eri ilmenemismuodoissaan painotuksiltaan erilainen, että slangin koko olemusta - tai edes olennaisinta - on vaikea pukea määritelmän muotoon: kun jokin slangille tyypillinen ominaisuus tulee määritelmässä hyvin esille, tuntuvat slanginjotkin toiset ulottuvuudetjäävän syrjään. Lisäksi on niin, että se, mikäjollekin slangille on tyypillistä, ei tunnukaan kovin keskeiseltäjossakin toisessa slangissa. Tämän kirjoittajat määrittelevät slangin seuraavasti:





Slangi on jonkin (kielenulkoisesti määriteltävissä olevan) puhujaryhmän käyttämä eiformaali erityissanasto, johon kuuluvilla ilmauksilla ryhmän jäsenet vapaassa tyylilajissa korvaavat formaaleja ilmauksia (keskinäisessä viestinnässään). Enimmältään slangisanat syntyvät tuon puhujaryhmän keskuudessa, minkä vuoksi eri slanginkäyttäjäryhmien sanastot ovat pääosin erilaisia.





Määritelmässä on kaksi kohtaa esitetty sulkeissa. Tuo merkintä tarkoittaa, ettei sulkeissa oleva täsmennys ole ainakaan kaikkien slangien kohdalla pätevä tai välttämätön, vaan pikemminkin vain täydentää määritelmääja tuo esille sellaisia seikkoja, joita ei ole hyvä sivuuttaakaan. Ensimmäiset sulkeet jättävät pois ominaisuuden "kielenulkoisin kriteerein määriteltävissä oleva", koska ns. yleisslangia katsotaan voivan käyttää kaikkien kielenpuhujien sen tarkempia määrittelyjä tekemättä. Toiset sulkeet pitävät sisällään ajatuksen, että slangin puhuminen tapahtuu pääsääntöisesti ryhmän jäsenten keskinäisessä viestinnässä, mutta ei välttämättä: esimerkiksi vanhemmat joutuvat toisinaan kysymään, mistä nyt puhutaan, kun nuori käyttääjotakin tuoretta slangisanaa - jota tuon vanhemman ei välttämättä ollut tarkoituskaan ymmärtää.





Täydennyksenä voidaan sanoa, että slangin käytöllä ainakin osin pyritään luomaan tai pitämään yllä ryhmän yhteenkuuluvuuttaja samalla erottumista muistaja että slangin käyttöön liittyy usein puheena olevien tarkoitteiden tai puheenaiheiden affektisuus. Slangisana saattaa myös olla lyhyempi ja sitä kautta helppokäyttöisempi kuin vastaava yleiskielen sana. Slangi-ilmausten runsaus yksittäisiin tarkoitteisiin viittaamassa taas kertoo yleensä siitä, että noilla tarkoitteilla on erityistä merkitystä ryhmän jäsenille esimerkiksi kiinnostavuutensa tai yksinkertaisesti yleisyytensä vuoksi. Semanttiselta kannalta tuollaiset tarkoitteet ovat attraktiokeskuksia.








1.2. Slangin lajitja slangin käyttäjät





Slangia voidaan pitää toisaalta tyylillisenä ilmiönä, toisaalta sosiaalisena ilmiönä. Varsinkin aiemmin oli slangia tapana pitää hyvin alhaisen tyyliarvon omaavana kielimuotona, eräänlaisena alatyylisenä katukielenä. Nykyisin slangia ei enää käsitetä samalla tapaa alatyyliseksi. Slangin tyyliarvon nousun lienee ainakin osaksi saanut aikaan se, että koululaisslangin käyttö ei ole sidoksissa koululaisen sosiaaliseen taustaan vaan on ominaista kaikille koululaisille yksilöittäin


vaihtelevassa määrin.





Slangin sosiolingvististä asemaa lienee kohentanut myös tietynlaisen yleisslangin syntyminen: on koko joukko slangisanojaja -ilmauksia, joita käytetään ja ainakin ymmärretään laajalti ympäri Suomeajajoista monia voi lähes jokainen turvallisesti sirotella arkipuheensajoukkoon mitenkään leimaamatta itseään negatiivisesti. Etenkin yleisslangia voi pitää pääsääntöisesti tyylillisenä ilmiönä, keinona, jolla puhuja saa arkipuheeseensa tuoreutta, nuorekasta väriäja vaihtelua. Se että slangisanojen ja -ilmausten käytön voi sanoa tuovan puheeseen nimenomaan nuorekasta ilmettä, liittyy slangin tyypillisimpiin sosiaalisiin käyttöympäristöihin: käyttäjämäärältään suurimmat slangit ovat koululaisslangi sekä pääosin varusmiesten käyttämä sotilasslangi. Näitä kahta voi nimittää ikäryhmäslangeiksi, koska niiden käyttäjäkunta rajautuu ensisijaisesti iän perusteella.





Slangia syntyy ja käytetään myös muissa sosiaaliryhmissä kuin nuorison keskuudessa. Puhutaan esimerkiksi eri ammattiryhmien tai eri alojen harrastajien slangista; tässä kirjoituksessa näitä kutsutaan erikoisslangeiksi. Niissä kyse on jonkin ammatti- tai harrastusalan oman erikoiskielen tyylillisesti rennoimmasta osasta, jolle yleensä ovat ominaisia samat sananmuodostuskeinot kuin koululaisslangille ja sotilasslangille. Myös muulla tavoin määrittyvät ryhmät saattavat kehittää oman slanginsa. Jopa yhden perheen sisäisiä pienslangeja on olemassa.





Joidenkin sosiaaliryhmien käyttämällä slangilla saattaa olla salakielen luonne: esimerkiksi vankiloissaja rikollisten tai huumeidenkäyttäjien piireissä slangia voidaan käyttää nimenomaan siitä syystä, että voidaan melko vapaasti puhua muille vierasta sanastoa käyttäen asioista, joita muiden ei haluta ymmärtävän. Suomessa rikollisuus ei ole sillä tavoin järjestäytynyttä, että voitaisiin olettaa varsinaista rikollisslangia syntyneen. Suomalaisesta vankilaslangista on ilmestynyt sanakirja (Lipsonen 1990), ja myös esimerkiksi huumeidenkäyttäjien parissa tiedetään olevan omaa slangia.











2. Slangin erityispiirteitä





Slangille on tyypillistäjatkuva uusiutuminen: uusien ilmausten rakentaminen, keksiminenja lainaaminen sekä vanhojen slangisanojen tuoreuttaminen eri keinoilla. Niin ikään slangille on ominaista yleiskielelle vieraiden sanahahmojen suosiminen: tuollainen sanahahmo jo sillään kertoo sanaa ennestään tuntemattomalle, että kyse on slangisanasta, ei yleiskielen sanasta. Varsin tavallinen tapa rakentaa slangisanoja on eräänlaisten slangijohdinten käyttäminen. Kantasana katkaistaan ja poistetun sananlopun tilalle liitetään slangijohdin. Samaakin kantasanaa saatetaan muokata eri johtimillaja käytössä saattaa olla samanaikaisesti rinnan useita eri variantteja samasta kantasanasta. Kenellä tahansa kielenpuhujalla on ilmeisesti rekisteröitynäjoukko tuollaisia slangijohtimia, joita hän voi itse käyttää esimerkiksi täysin tilapäisen slangisanan synnyttäessäänjajoita hän voi toisaalta käyttää tunnistaessaan sanahahmojajuuri slangiin kuuluviksi. Suomen yleisimmät slangijohtimet ovat -is ja -ari~-äri. Slangijohtimiinja slangisanojen rakentamiseen niiden avulla palataan luvussa 5.





Slangisanat ovat usein lyhyitäja lyhyyteen pyrkimisessä yksi keino on edellä esitelty kantasanan katkaisuja slangijohtimen lisääminen. Slangijohtimen lisääminen saattaa kylläjoissain tapauksissa pidentää yleiskielistä kantasanaa; sanan lyhyyttä tärkeämpää on tuolloin ollut sanan saattaminen slangiasuiseen muotoon. Usein on kuitenkin niin, ettäjos slangisanasta onjohtimella rakennettu "liian pitkä", esiintyy tuon sanan rinnalla myös lyhyempiä variantteja (esim. talkkari~talari 'talonmies', hinttari~hintti 'homoseksuaali', valkkari~valkku 'valkoviini'). Pyrkimys sanan lyhyyteen näkyy äärimmillään pitkien yhdyssanojen käsittelyssä: yhdyssana katkaistaan alkuosan sisältäja sanantynkään liitetään slangijohdin, ja toisinaan vain käyttöyhteydestä käy ilmi, mikäjäljettömiin kadotettu yhdyssanan loppuosa on. Myös pelkkä sanan typistäminen on yksi keino muokata yleiskielen sanasta lyhyt slangisana. Tällaisia elliptisiä'ilmauksia ovat esimerkiksi ope<opettaja, inva<invalidi ja vamma<vammainen.





Slangille pidetään tyypillisinä myös useampisanaisia ilmauksia, eräänlaisia fraaseja, joita usein muovataan hyvin luovasti yhä uusiin muotoihin. Esimerkiksi 'oksentamista' kuvataan värikkäillä ilmauksilla, joissa ilmauksen yksittäisiä sanoja yhdistellään monipuolisesti erilaisiksi yhdistelmiksi, kuten heittää laatat, heittää spykeä, heittää ykät, lennättää laatat, vetää laatat, tai sitten kehitellään samasta tarkoitteesta kokonaan uusia, mutta samantyyppisiä ilmauksia ('oksentamisesta' edelleen: arpoa hedelmäkori, päästää ykelit, olla kaulapaskalla, tulee pitkä sylky).





Varsinkin verbejä korvataan useampisanaisilla fraaseilla. Tämä saattaa liittyä siihen, että verbeille ei ole slangissa samalla tapaa vakiintuneita slangihahmoja kuin nomineilla: yksi merkittävimmistä "slangistamiskeinoista", slangijohdinten käyttö, ei sellaisenaan ole mahdollinen verbejä slangistettaessa. Seuraavassa luetellaan vielä muutama esimerkki slangisanaliitoista, aluksi verbiilmauksia, sitten nomini-ilmauksia: kätellä hiljaista yhtiökumppania 'virtsata (miehestä)', ottaa kaaliin 'harmittaa', olla sillai 'maatajonkun kanssa', nosta kytkintä 'häivy'; rakkaudenjuhlavaltikka 'miehen sukuelin', niitä miehiä ja ruskean reiän ritari 'homoseksuaali'. Tällainen useampisanaisten ilmausten käyttö tuntuu jossain määrin oudolta, kun verrataan sitä edelliseen slangille tyypilliseen piirteeseen, sanan lyhyyden tavoitteluun. Joka tapauksessa nämä tavallaan päinvastaiset tendenssit esiintyvät molemmat slangissa.





Useampisanaisten ilmausten käytön lisäksi slangissa viljellään myös hyvinkin pitkiä, kuvailevia yhdyssanoja. Juuri näissä, usein nokkelasti kehitellyisssä fraaseissaja yhdyssanoissa tulee näkyviin slangin ilkikurinen huumori, rikkaus ja luovuus. Parhaimmillaan tuollainen oivaltavasti rakennettu kielikuva kertoo slangi-ilmauksia keksivien persoonien älykkyydestä ja omalaatuisesta huumorintajusta; toisinaan tällaisiin kielellisesti lahjakkaisiin slangi-ilmausten keksijöihin on viitattu slangirunoilijoina. Seuraavassa on muutama esimerkki metaforisista yhdyssanoista, joita slangissa esiintyy: häräntappoase, nahkaklarinetti ja vaniljatanko 'miehen sukuelin', kulttuuririkaste 'ulkomaalainen' sekä syyläsuojustimet 'kengät'.





Slangiin saadaan sanoja myös semanttista tietä esimerkiksi ottamalla slangiin yleiskielen sana muutetussa merkityksessä, kuten metaforana. Jokin, vaikkapa yhtäläiseen muotoon tai käyttöön liittyvä ominaisuus tarjoaa yleiskielen sanasta slangiin tuoreen ilmauksen. Esimerkkejä yleiskielen sanojen metaforisesta käytöstä ovat esimerkiksi seuraavat: huppu, ilmapallo ja sukelluspuku 'kondomi', aisa, banaani, kanki ja mela 'miehen sukuelin', puskurit, meijerit, melonitja munkit 'rinnat' sekä kaali, nuppi ja kupoli 'pää'.








3. Erilaisia suomalaisia slangeja





Slangia pidettiin Suomessa pitkään "ei-tärkeänä" kielimuotona, johon kielentutkijat eivät osoittaneet erityistä kiinnostusta. Muutamia poikkeuksia tosin oli, esimerkiksi Simo Hämäläisen sotilasslangitutkimus (1946), Ahti Rytkösen tutkimukset koululaisslangista (esim. Rytkönen 1955) ja Pentti Liutun Helsingin slangin tutkimus ( 1951 ).1960-luvun lopulla ja 1970-luvulla Suomeen saapunut sosiolingvistinen tutkimussuuntaus muutti tutkimusnäkökulmiaja -kohteita: kaupungeissa puhuttavat arkiset kielimuodot, kaupunkipuhekielet, ja samoihin aikoihin myös erilaiset slangit alkoivat kelvata tutkimuskohteiksi. Vaikka slangia alettiin yhä enemmän kerätä ja tutkia, ovat slangia vielä 1990-luvun loppuun päästäessä tutkineet Suomessa melko harvat kielentutkijat: pääosa tehdyistä tutkimuksista on muiden kuin varsinaisten kielentutkijoiden tekemiä, esimerkiksi opinnäytetöitä tai jostakin slangista kiinnostuneiden asianharrastajain sanastokokoelmia.





Slangintutkimuksen keskuspaikaksi Suomessa on vähitellen kehittynyt Tampereen yliopiston suomen kielen laitos lähinnä pitkäaikaisen professorinsa Heikki Paunosen ansiosta. Paunosen lisäksi slangia tutkineita Tampereella vaikuttaneita tutkijoita ovat Matti Suojanen ja uudempaa tutkijapolvea edustavat Kari Nahkolaja Marja Saanilahti. Mainituista tutkijoista Paunonen on keskittynyt Helsingin slangin tutkimukseen, Suojanen on tutkinut koululaisslangia, Nahkola sotilasslangia sekä slangin sananmuodostuskeinojaja Saanilahti ja Nahkola yhdessä koululaisslangia. Tampereen yliopistossa on ilmestynyt myös melkoinen joukko opinnäytetöitä eri slangiaiheista.





3. I. Helsingin slangi





Slangin on katsottu kuuluvan erityisesti kaupunkiympäristöihin ja kaupunkiympäristöstä on lähtöisin myös ensimmäinen slangina pidetty kielimuoto Suomessa, Helsingin vanha slangi. Helsinkiläisslangin synnyn katsotaan löytyvän niistä kieli- ja sosiaalisista oloista, jotka vallitsivat vuosisadan vaihteen molemmin puolin eräissä Helsingin työläiskaupunginosissa. Osassa perheistä puhuttiin suomea, osassa ruotsia - tai niin että toinen vanhemmista puhui suomeaja toinen ruotsiaja kaduilla parveilevien poikajoukkojen yhteiseksi puhekieleksi kehittyi vähitellen eräänlainen pidgin, suomalais-ruotsalais(-venäläinen) sekakieli, josta moni myöhempi slangi on saanut perustansaja mallinsa. Helsingin slangin tutkimuksessa on Heikki Paunosen panos erityisen merkittävä. Paunonen tunnetaan varsinaisena Helsingin slangin asiantuntijana ja hänellä on tekeillä todellinen suurlyö: mahdollisimman kattavaksi tarkoitettu Helsingin slangin sanakirja (aiheesta myös esim. Paunonen 1989ja 1995).





Helsingin vanha slangi poikkeaa muista slangeista siinä, että oikeastaan se on itsenäinen, täysi kielimuoto, jolla kokonaisia ajatuksiaja lauseita pystyttiin vaihtamaan puhujien kesken. Tavallisempaahan on, että slangin puhuminen tarkoittaa sitä, että normaaliin arkipuheeseen sirotellaan slangisanoja - puhuja ei itse asiassa "puhu slangia" vaan "käyttää puheessaan slangisanoja". Toisin voidaan siis nähdä Helsingin vanha slangi: se oli toimiva itsenäinen pidginkieli, jossa suomen puhekielen pohjalle rakennettiin lainatuista ruotsin kielen normaalisanoistaja ruotsalaisista slangisanoista sanastoa, jota osin muokattiin suomalaisen puhujan suuhun sopivaksi, muttajohonjäi vahvasti suomen kielelle vieraita ruotsin kielen äännepiirteitä. Esimerkiksi suomen kielelle vanhastaan vieraat soinnilliset klusiilit (b, d, g) sekäfkuuluvat Helsingin slangiin samoin kuin sananalkuiset konsonanttiyhtymät (esim. boltsi 'pallo', döfis 'haju' fudis 'jalkapallo', skole 'koulu', skrinnarit 'luistimet') sekä vokaalisointua rikkovat muodosteet (kuten dösa 'bussi', Sörkka 'Sörnäinen'). Seuraava lause on keksitty näyte Helsingin slangista; vieraslähtöiset slangisanat on näytteessä alleviivattu: Mun broidi oli tsöpannu eilen brenbrenkkuakuaja sit se dokas yhes mestas sen hela butelinja spuglas lopuks yhenfriidun donQaritja sen omat bläägät niin et ne döfas kauheelle ('Veljeni oli ostanut eilen viinaaja sitten hän joi eräässä paikassa sen koko pullonja oksensi lopuksi erään tytön housuille ja omille kengilleen, niin että ne haisivat kauhealle').





Viime vuosikymmeninä on Helsingin slangin yleisilme muuttunut selvästi suomalaisemmaksi. Muutos koskee sekä slangin äännerakennetta, jota on suomalaistettu, että sanastoa, jossa vierasperäisiä sanoja on korvattu suomenkielisillä ilmauksilla. Monet vanhan slangin taitajat ja ystävät ovat pitäneet muutosta harmillisena, "puhdasta", alkuperäistä slangia rappeuttavana suuntauksena.� Kieli on kuitenkin elävä ilmiö ja sen kulloisetkin puhujat muokkaavat sen omaan sosiaaliseen ja kielelliseen tilanteeseensa sopivaksi.





3.2. Yleisslangi





Suomen vähitellen kaupungistuessaja erityisesti nykyaikaistenjoukkoviestintenja kirjallisuuden välityksellä slangi - tai tarkemmin sanoen yksittäiset slangisanat ja niiden rakennemallit - on viime vuosikymmeninä levinnyt koko maahan. Nykyisin voitaneen puhua laaja-alaisesta, periaatteessa koko Suomen kattavasta, yleisslangista, johon kuuluvia sanojajokainen suomea puhuvajossain määrin tunnistaaja käyttää, mutta pääsääntöisesti vain suhteellisen arkisissa puhetilanteissa; huoliteltuun kielenkäyttöön slangisanojen ei katsota kuuluvan. Esimerkkejä yleisslangin sanoista ovat ale 'alennusmyynti', Kokis 'Coca-Cola',jätski 'jäätelö' ja telkkari 'televisio'.





On kuitenkin todettava, että toinenkin tapa luokitella tuollaista sanastoa tuntuu omalla tavallaan perustellulta: yleisessä käytössä olevat slangisanat eivät olisikaan enää slangia vaan osa arkista puhekieltä. Yleisemminkään tutkijat eivät ole olleet aivan yksimielisiä siitä, voidaanko Suomessa katsoa syntyneen yleisslangiksi luonnehdittavaa kielimuotoa. Sellaisen olemassaoloon on viitannut esimerkiksi Kaarina Karttunen, joka Nykyslangin sanakirjassaan (1979) luonnehtii yleisslangin käsitettä näin: "Voidaan puhua eräänlaisesta yleisslangista, jota ymmärretään melko laajasti sekä alueellisesti että sosiaalisesti. Se koostuu yleiskielestäja kansanmurteista poikkeavista sanoistaja ilmauksista, joita tavallinenkin kielenkäyttäjä saattaa käyttää tai ainakin ymmärtää mutta joita enemmistö ei hyväksy korrektiin kielenkäyttöön." Matti Suojasen mukaan taas Suomessa tuskin on syntynyt yleisslangia, mutta jotkin slangisanat löytävät tiensä puhekieleen ja siitä yleiskieleen ( 1982).





Tarkasti ottaen yleisslangi ei täytä slangin määritelmää siinä mielessä, että toisin kuin slangit yleensä ei yleisslangi ole minkään rajatun erityisryhmän käyttämä kielimuoto, vaan niin yleisesti käytettyäja tunnettua, että rajaa arkiseen puhekieleen on vaikea vetää. Jatkuvasti sanoja myös lipuu yleisslangista muodollisempiin tyylilajeihin. Nykyisin näkyy merkkejä siitä, että tällainen siirtyminen olisi yhä yleisempääja tapahtuisi kiihtyvällä vauhdilla; yleiskieli tuntuu tottuneen slangisanoihin ja sietävän niitä melko virallisissakin yhteyksissä (esim. lehtikielessä). Mainittakoon vielä kerran tällaisen kehityksen ongelmallisuudesta: lakkaako huomattavan yleinen ja entistä virallisempiin yhteyksiin hyväksyttävä sana olemasta slangia vai katsotaanko, että slangisanat ovat nykyisin riittävän salonkikelpoisia yltääkseen myös muuhun kuin "jonkin tietyn sosiaaliryhmän keskinäiseen arkiseen viestintään"?





Yleisslangin tarkoitteiden kenttä on laajaja moninainen, mutta useimmiten yleisslangin sanat liittyvät kaikenikäisten puhujien tavalliseen arkiseen elämänmenoon. Hyvin pitkälti pätee kuitenkin seuraava: suuri osa yleisslangin sanoista on syntynytjossain tarkemmin rajattavissaja määriteltävissä olevassa slangissa, kuten koululaisslangissa. Slangia nuo sanat ja ilmaukset ovat siis ainakin synnyltään ja alkuperäiseltä käytöltään tai tyyliltään.� Yleisslangissa on sanastoa myös Helsingin vanhasta slangista, ja eräät slangisanat ovat ehtineet jo 100-vuotiaiksi.





3.3. Koululaisslangi





Suomessa erityisen paljon tutkittu slangi on koululaisslangi, joka on käyttäjämäärältään selvästi suurin "varsinaisista" slangeista; yleisslangin käyttäjämäärä on tietysti vielä paljon suurempi. Voi sanoa, ettäjokainen suomenpuhuja tutustuu slangiinjossain määrin viimeistään koulua käydessään. Koululaisslangin sanasto painottuu koulumaailmaan sekä kouluikäisten harrastuksiin ja vapaaajanviettoon sekä aivan erityisesti muutamiin sosiaalisiin tabuaiheisiin, kuten seksiin ja päihteisiin.





Olisiko sitten tarpeen puhua eri asioina koululaisslangista ja nuorisoslangista vai ovatko ne sama asia. Jälkimmäinen termi on sikäli osuvampi, että tämän slangin käyttö ei tietenkään aivan ahtaasti rajoitu vain niihin ikävuosiin, jolloin yksilö käy koulua. Hyvin ahtaasti rajaten koululaisslangi voisi tarkoittaa vain suoraan koulumaailmaan liittyvien slangisanojenjoukkoa; tällainen rajaus tuskin on tarpeen, sillä viittaahan nimityskin koululaisiin, ei kouluun itseensä. Funktionaaliselta kannalta tuntuu luontevalta tulkita koululaisslangi ja nuorisoslangi samaksi kielimuodoksi.





Joka tapauksessa nuorten puheessa slangisanoja kuulee yleisemmin kuin muunikäisten ja erityisen runsasta slangin käyttö on nuorten omissa keskusteluissa. Kun nuoruusikä, koulunkäynti ja monet muut tuohon ikään kuuluvat asiat ovat ohi, vähenee slangisanojen aktiivinen käyttö yleensä samalla, kun tuosta ikävaiheestaja kulttuurista kasvetaan ohi. Nuoruudessa opitutja käytetyt slangisanat jäävät rikastuttamaan puhujan sanavarastoa; suuri osa sanastostajää kuitenkin pikemmin passiiviseksi kuinjatkuvasti käyteltäväksi. Karkeasti sen osan sanastosta,jokajää aikuisenkin puhujan käyttöön, voi katsoa siirtyvän yleisslangiksi.





Äsken jo viitattiin siihen seikkaan, että slangin puhuminen olisi melkoisestikin sidoksissa siihen ikävaiheeseen, jota nuori elää, koko nuorisokulttuuriin, koulunkäyntiin ja erilaisiin nimenomaan nuoria kiinnostaviin aihepiireihin. Koululaisslangin käyttö luo nuorison keskuuteen yhteisyyttäja erottaa slangia käyttäviä "vanhoista kalkkiksista", kuten omista vanhemmista tai opettajista, jotka eivät pysy ajan tasalla nopeasti muuttuvan slangin ilmauksissa. Vaikka aikuinen osoittaisikin nuorten käyttämää slangia jossain määrin taitavansa, ei tämä yleensä ole nuorista hyväksyttävää: slangi on "heidän oma juttu" ja armoton pilkka voi kohdistua nuorekasta puhetta tavoittelevaan aikuiseen, joka erehtyy käyttämäänjo käytöstäjäänyttä, vanhentunutta slangisanaa.� Nuorten slanginkäyttö on yhdistetty myös sovinnaisuuden välttämiseen. Slanginkäytön tarkoitus voi olla myös hätkähdyttää vanhempiin ikäluokkiin kuuluvia karkeillaja alatyylisillä ilmauksilla. Toisaalta on niin, että karkeastakin ilmaisusta tulee nuorten omassa jatkuvassa käytössä pian osa arkipäivää, ja vaikka ilmauksen rumuus ja karkeus särähtää pahastikin vanhemman kuulijan korvaan, voi olla, ettei puhuja itse tuota sävyä enää tunnista ilmauksen kuluttua käytössäja arkipäiväistyttyä. Tämän ilmiön seurauksena onkin usein se, että varsinkin tabusanastoajoudutaan koululaisslangissa yhä uudelleen muovaamaan ja tuoreuttamaan: "karkeat" tarkoitteet vaativat alati uusia nuorten näkökulmasta riittävän tuoreita ilmauksia.





Koululaisslangia on Suomessa kerätty runsaasti talteen eri aikoinaja eri paikkakunnilla. Kerättyjä sanastoja ja tehtyjä tutkimuksia on ilmestynyt lähinnä opinnäytetöinä, joiden aineistot on koottu kaupunkipaikkakunnilta, yhdestä tai usemmasta koulusta yleensä yläaste- tai lukioikäisiltä. Laajin koululaisslangia luotaava tutkimus on meneillään pienessä Virtain maaseutukaupungissa osana Tampereen yliopiston ja Virtain kaupungin yhteishanketta. Virtain tutkimuksen ensimmäinen raportti (Saanilahti - Nahkola 1991) poikkeaa muutamalta osin aiemmista slangitutkimuksista. Slangintutkijoiden kohteena ovat tavallisesti olleet suurimmat kaupungit, mutta yleisesti on oletettu, että slangi ei enää olisi vain kaupunkilainen ilmiö, vaan slangia käyttäisivät maaseudunkin nuoret ja koululaiset. Seuraavassa esitellään hiukan tarkemmin Virtain koululaisslangin tutkimustaja tärkeimpiä siinä havaittuja seikkoja.





Vuonna 1990 tehtiin Virroilla koululaisslangia kartoittanut lomakekysely, jossa vastaajina olivat peruskoulun 9.-luokkalaiset (noin 15-vuotiaita) ja lukion ensimmäisten luokkien oppilaat (noin 16- vuotiaita). Kyselylomakkeessa kysyttiin slangivastineita useille koulumaailmaan, nuorten harrastuksiin ja muuhun vapaa-ajanviettoon ja kiinnostuksenkohteisiin sekä nuorten elämänpiiriin yleisemminkin kuuluville käsitteille, joiden tiedetään aiempien tutkimusten perusteella olevan ainakin jossain määrin alttiita saamaan slangivastineita.�





Erikoisuutena aineiston tarkastelussa oli slangi-ilmausten jakaminen vastausten perusteella kolmeen taajuusluokkaan: yleisesti tunnettuihin, kohtalaisen tunnettuihin ja harvinaisiin sanoihin. Jotkin tarkoitteet osoittautuivat sellaisiksi, että niihin viitattiin yleisesti tai kohtalaisen yleisesti hyvin useallakin slangisanalla tai -ilmauksella (esim. tarkoite 'miehen sukuelin' keräsi 15, tarkoite ' pikkulapsi' 12, tarkoite 'naisen rinnat' 11 ja tarkoite 'tyttö' 10 ilmausta, jotka kaikki ovat yleisesti tai kohtalaisesti tunnettuja. Toisaalta löytyi sellaisia tarkoitteita, joihin viitataan vain yhdellä tai kahdella edes kohtalaisen tunnetulla slangi-ilmauksella: esimerkiksi tarkoitteille 'koulu' ja 'musiikki' yleisiä tai kohtalaisen yleisiä slangi-ilmauksia kertyi vain yksi. Yleensä on niin, että tällaisessa tapauksessa tuo yksi slangi-ilmaus on erittäin yleinen ja ehkäpä niin käyttökelpoinen, ettei muita ilmauksia rinnalla tarvita (esim. sanan musa 'musiikki' mainitsi noin 70 % vastaajista).





Koululaisslangin keskeisimmiksi tarkoitteiksi, attraktiokeskuksiksi, osoittautuivat ensinnäkin erityyppiset tabuaiheet, kuten seksiin ja alkoholinkäyttöön liittyvät käsitteet; ne näyttävät keräävän hyvin runsaasti erilaisia slangi-ilmauksia, ja nuoria nämä aihepiirit ilmeisen paljon kiinnostavat. Esimerkkejä tällaisista sosiaalisiin tabuihin laskettavista tarkoitteista, joihin viittaavia slangiilmauksia on hyvin paljon, ovat 'miehen sukuelin' (esim. kakkosnenä), 'naisen sukuelin' (esim. ripsipiiras), 'maatajonkun kanssa' (esim. vetää viikseen), 'takapuoli' (esim. leivinuuni), 'homoseksuaali' (esim. lämpönen poika), 'eritteet' (esim. suklaa 'uloste'), 'olla humalassa' (esim. olla neliveto päällä), 'ryypätä' (esim. evästää) ja 'oksentaa' (esim. läikyttää).





Toinen keskeinen attraktiokeskusten ryhmä ovat johonkin kielteiseen käsitteeseen tai mielentilaan liittyvät asiat. Tuollaisiin tarkoitteisiin viittavia sanoja käytetään erityisesti loukkaavassa tarkoituksessa. Negatiivisia tai loukkaavia slangi-ilmauksia keräsivät runsaasti esimerkiksi tarkoitteet 'tyhmä' (esim. vesiaivo), 'mene pois, häivy' (esim. hajaannu), 'tylsä, ikävä' (esim. kypsyttävä) ja 'pelätä, pelkuri' (esim. äidinmaito 'pelkuri').





Eri tarkoitteiden keskinäistä merkittävyyttä slangissa voi verrata myös katsomalla, mitkäja minkätyyppiset tarkoitteet ovat keräneet eniten mainintoja ylipäätään, kiinnittämättä nyt huomiota siihen, onko jokin yksittäinen slangi-ilmaus mainittu useaan kertaan. Virtain tutkimuksessa kävi ilmi, että absoluuttisesti eniten mainintoja keränneet tarkoitteet ovat enimmältään samoja kuin ne tarkoitteet, jotka keräsivät runsaasti keskenään erilaisia slangi-ilmauksia. Erityisesti tämä yhtenevyys koskee tabuaiheita. Myös muutama melkoisen neutraali, mutta mahdollisesti nuorten puheissa usein esiintyvä tarkoite keräsi runsaanjoukon sanamainintoja: tällaisia olivat esimerkiksi 'tyttö', 'poika', 'pikkulapsi', 'kasvot' ja 'vanha nainen'.





Voidaan sanoa, että koululaisslangin eräänlaisen ytimen muodostaa kaikille yhteinen, kouluikäisten näkökulmasta ilmeisesti sangen keskeisiin tarkoitteisiin viittaava sanasto. Tutkimuksessa kävi kuitenkin ilmi, ettäjotkin aihepiirit kiinnostavat poikia selvästi enemmän kuin tyttöjäja päinvastoin


- jos nimittäin katsotaan slangi-ilmausten runsaus osoitukseksi aihepiirin kiinnostavuudesta. Erityisesti pojilta keräsivät runsaasti vastausmainintoja sukupuolielämään liittyvät käsitteet (näistä esimerkkejä jo edellä), erilaiset poikkeavuudet, joihin kohdistetaan negatiivista huomiota (esim. '	heikko', 'homoseksuaali', 'ulkomaalainen') sekä eräät poikien harrastuksiin ja laajemmin vapaaajanviettoon liittyvät käsitteet (esim. 'kitara', 'luistimet', 'maila', 'olut'). Sitä vastoin selvästi poikia enemmän vastauksia kertyi tytöiltä useisiin kotiinja läheisiin ihmisiin liittyville käsitteille: tällaisia ovat esimerkiksi 'isä', 'äiti', 'koti', 'pikkulapsi', 'poikaystävä' ja 'tyttöystävä'.





Kaikkiaan poikien slangia voi pitää karkeampanaja enemmän negatiivisia, loukkaavia tai tabuihin viittaavia sanoja sisältävänä kuin tyttöjen slangia.� Nimenomaan pojille ovat ominaisia sentyyppiset tietoisen karkeat ilmaukset kuin homohurri 'ruotsalainen', peniskeuhko 'tyhmä', runkkuperse 'pelkuri' ja kyrpä 'opettaja'. Ainakin osin poikien ja tyttöjen ero johtuu siitä, että pojilla slangin kannalta keskeiset tarkoitteet ovat paljolti erityyppisiä kuin ne tarkoitteet, joista tytöt tapaavat käyttää slangiilmauksia. Pohjimmiltaan tämä ero johtunee ainakin osin eri sukupuolten erilaisista kiinnostuksenkohteista. Osin ero on ehkä suoraa heijastumaa siitä, mistä aihepiireistä pojat tai tytöt (keskenään) tapaavat puhua: voitaisiin ajatella, että eri aihepiireistä puhuminen aiheuttaa tietynlaisen tarpeen slangisanojen olemassaololle.





Virtain koululaisilta on koottu lomakekyselyn avulla myös heidän omia käsityksiään slangin käytöstäja käyttäjistä sekä siitä, miten he arvioivat aikuisten ymmärtävän koululaisslangia (Nahkola, tulossa 1). Slangin ymmärtämistä kysyttäessä vastaajille annettiin lomakkeessa seitsemän vaihtoehtoa, jotka ulottuivat "erittäin hyvästä" ymmärtämisestä "erittäin huonoon". Tytöillä useimmin valittu arvio oli, että keski-ikäiset ymmärtävät nuorten slangia "melko hyvin"; poikien arvion mukaan keski-ikäiset ymmärtävät slangia "kohtalaisesti". Minkäänlaiseksi nuorten keskinäiseksi salakieleksi ei koululaisslangi näiden arvioiden mukaan kelvanne, vaikka tällainenkin funktio slangiin onjoskus tapana yhdistää. Vanhat ihmiset ymmärtävät vastaajien mielestä koululaisslangia selvästi huonommin kuin keski-ikäiset: yleisimmin valittu vaihtoehto oli sekä tytöillä että pojilla kaksi pykälää alempana asteikossa kuin keski-ikäisten ymmärryskykyä arvioitaessa. Tässäkin tytöt olettavat ymmärtämisen tason paremmaksi kuin pojat, sillä yleisimmin valittu vaihtoehto oli tytöillä tässä "melko huonosti" ja pojilla "huonosti".





Vastaajilta kysyttiin myös, käyttävätkö tytöt vai pojat enemmän slangia. Monien vastaajien mielestä slanginkäyttö ei ole sukupuolisidonnaista: yleisin vastaus oli, että tyttöjen ja poikien kesken ei tässä suhteessa ole eroa. Varsinkin tytöt olivat tätä mieltä, ja muutama vastaaja korostikin, että slangin käyttö "riippuu yksilöstä". Niistä vastaajista, jotka arvioivat sukupuolten välillä olevan eroa slanginkäytössä, pääosa katsoi slangin olevan voittopuolisesti "poikienjuttu". Tytöillä oli poikia selvempi painotus tämän valinnan puoleen.





Vastaajia pyydettiin lisäksi arvioimaan sitä, minkä ikäiset käyttävät slangia eniten. Yleensä on oltu sitä mieltä, että tyypillisimpiä koululaisslangin käyttäjiä ovat 10 -16-vuotiaat ja että tytöillä aktiivisin slanginkäyttöikä on vähän aikaisemmin kuin pojilla. Koululaisten omat arviot osuivat hyvin tarkasti yksiin kielentutkijoiden arvion kanssa: vastauksissa hahmottuu slangin aktiivisimmalle käyttöiälle selkeä ydinalue, joka pojilla osuu hiukan eri ikävaiheeseen kuin tytöillä. Kaikki vastaajat ovat sisällyttäneet aktiivisimpaan slanginkäyttöikään 15 -16-vuotiaat. Muuten tyttöjen ja poikien vastaukset eroavat toisistaan siinä, että tyttöjen arvion mukaan aktiivisin vaihe päättyy tuolloin mutta poikien mielestä vasta alkaa tuossa iässä. Tyttöjen käsityksen mukaan eniten slangia käyttävät 13 -16-vuotiaat, poikien mielestä 15 -18-vuotiaat. Mahdollisesti kumpikin vastaajaryhmä on tehnyt keskimäärin oikean arvion nimenomaan oman sukupuolensa aktiivisimmasta slanginkäyttöiästä.





Vaikeinta vastaajille oli luonnehtia sitä, minkä vuoksi he käyttävät slangia. Vastaukset olivat sangen monenlaisia, mutta ne ovatjaettavissa kolmeen päälajiin sen mukaan, minkä tyyppisen motiivin vastaaja oli maininnut. Ensimmäistä päälajia voisi kutsua viestinnällisiksi syiksi, koska siihen kuuluville luonnehdinnoille on yhteistä se, että vastaajat katsovat slangisanojen helpottavan viestintää. Tähän kuuluvat vastaukset olivat kaikkein yleisimpiä kyselyssä. Nämä vastaajat käyttävät slangia, koska slangisanat ovat "helpompia kuin kirjakielen sanat": slangisanoja on "helpompi sanoa" ja "helpompi käyttää". Slangisanojen käyttö "nopeuttaa puhumista". Kirjakielen sanoja "ei ainajaksa sanoa täydellisesti", koska ne ovat "pitkiäja monimutkaisia".Yksi vastaaja viittasi slangin mahdolliseen salakielisyysfunktioon: hänestä slanginkäytössä on se hyöty, että "vanhemmat ei tajuu".





Toinen päälaji koostuu tyylillisistä syistä slangin käyttöön. Näiden kuvausten mukaan slangia käytetään, koska slangisanat ovat "värikkäämpiä", "hauskempia" ja "mukavampia" kuin kirjakielen sanat. Kirjakieli "kuulostaa tylsältäja nuoren korvaan oudolta". Hiukan toisenlaisiin tyylisävyihin ovat mieltyneet ne vastaajat, jotka käyttävät slangia, koska se on kirjakieltä "rennompaa" ja "reteemmän kuuloista". Slangisanat ovat "cooleja".





Kolmanteen päälajiin sisältyvät vastaukset eivät itse asiassa sisällä mitään selvää motiivia slanginkäyttöön. Slangisanat tulevat "luonnostaan", "automaattisesti" puheeseen: ne ovat "nykykieltä", jota "ei huomaakaan käyttävänsä". Slanginkäyttö on "tapa, jolle ei voi mitään". Muutama tyttö katsoi, että heillä ei ole mitään erityistä syytä käyttää slangia, mutta slangi on "tarttunut muiden puheesta".





3.4. Sotilasslangi





Myös sotilasslangia on Suomessa tutkittu verrattain paljon: aiheesta on koottu kaksikin sanakirjaaja lisäksi on olemassa melkoinen joukko opinnäytteinä kerättyjä suppeampia sanastokokoelmia, jotka tarjoavat tutkijoille tietoa esimerkiksi sanaston uudistumisestaja muista tendensseistä. Sanakirjoista ensimmäinen, Simo Hämäläisen koostama (1963), keskittyy pääosin sota-ajan sanastoon. Antti Penttisen sanakirja (1984) sisältää uudempaa sanastoa. Kari Nahkola (1988) on koonnut noiden sanakirjojen sekä Tampereen yliopistossa koottujen sanakokoelmien pohjalta yhteen havaintoja sotilasslangista; erityisesti hän esittelee uusinta, sanakirjoista puuttuvaa sanastoa, mutta tarkastelee myös yleisellä tasolla sotilasslangin semanttisia rakennepiirteitä. Huomautettakoon, että tässä artikkelissa käytetyn termin sotilasslangi rinnalla käytetään toisinaan nimitystä varusmiesslangi, joka on siinä mielessä kuvaava, että useimmat sanakokoelmat sisältävät pääosin nimenomaan asevelvollisuuttaan suorittavilta varusmiehiltä, ei kantahenkilökunnalta, koottua sanastoa.





Penttisen mukaan sotilasslangi on miesten ehdoilla syntynyttä kieltä, joka lisääja vahvistaa sukupuolten kielieroja.� Suomessa sotilasslangilla on aivan oma asemansa yleisen asevelvollisuuden johdosta: lähes jokainen suomalainen mies suorittaa asevelvollisuutensaja tätä kautta pääsee tutustumaan sotilasslangiin. Penttisen mukaan sotilasslangi on "käyttäjä- ja taitajakuntansa puolesta suomen kielen laajimmin hallittu puhutun kielen erikoissanasto". Hänen mukaansa koululaisslangi on paljon hajanaisempaaja nopeammin muuttuvaa.�





Sotilasslangin olemassaolo voidaan Penttisen mukaan nähdä haluna tehdä virallisen armeijakoneiston mahtipontisuus naurunalaiseksi. Sotilasslangista heijastuu tarve nähdä armeijan todellisuus humoristisena ja väliaikaisena; tuollainen näkökulma auttaa kestämään usein raskaana koetun palvelusajan. Sotilasslangissa tulee esille myös halu luodaja pitää yllä yhteishenkeä samaan joukko-osastoon tai koulutushaaraan kuuluvien kesken; muista on tapana käyttää enemmän tai vähemmän loukkaavia nimityksiä. Osa sanoista on sotilasslangissa täysin neutraalejakin. Penttisen mukaan hänen haastattelemansa varusmiehet asettuivat seuraavien väitteiden taakse: "slangi itse asiassa tukee sotilaskoulutuksen päämääriä luomallajoukkoon yhteishenkeä" ja "slangin sanoja...omaksumalla oppii samalla tietyn suhtautumistavan armeijaan, koska slangi ottaa selvästi kantaa".





Penttisen (samoin kuin Hämäläisen) sanakirjan sotilasslangi on hyvin vahvasti suomalaista alkuperältään; vieraiden kielten osuus sanojen lähtökielenä on marginaalinen. Edelliseen saattaa liittyä se Penttisen havainto, ettei sotilasslangissa yleensä esiinny äänteellisesti kovin erikoisia tai vierasvoittoisia ilmauksia.� Ainakin 1980-lukua vanhempi sotilasslangi on siis yleisilmeeltään melko suomalaista; tiettyä yleiskielestä erottavuutta tuossakin slangissa silti esiintyy. Kuten muitakin slangeja, erottaa sotilasslangia yleiskielestä esimerkiksi slangijohtimien käyttö ja pyrkimys lyhyisiin sananmuotoihin.





Sotilasslangista löytyy muutamia merkittäviä attraktiokeskuksia. Eräs tällainen on varusmiehen palvelusikä, ts. se, miten suuren osan palveluksestaan varusmies on jo suorittanut. Tämän suhteen tärkein erottelu on, onko varusmies alokas vai ei. Erityisesti näyttää slanginimityksiä keräävän hierarkkiselta asemaltaan alin luokka, alokkaat, jopa yksinään enemmän kuin hierarkian ylemmät (vanhemmat) luokat yhteensä. 'Alokkaaseen' viittaavia sanoja ovat esimerkiksi aamukasa, mopo ja viistopää; 'vanhemman ikäluokan varusmieheen' viittaavat esimerkiksi kona ja masi. Uusia muodosteita varusmiehen palvelusikään liittyvistä vanhoista nimityksistä saadaan käyttöön varsinkin siten, että vanhaa nimitystä muutetaan hiukan äänneasultaan. Tyypillinen tällainen jatkuvasti uusiutuva sanapesye on esimerkiksi ö-alkuiset 'alokkaan' nimitykset (kuten ökö, örmy, össeli).





Sotilasarvot ovat toinen merkittävä attraktiokeskus. Tässäkin sanaston osassa attraktiovoima on kääntäen verrannollinen sotilasarvon korkeuteen. Erityisen runsasta slangisanasto on viittaamassa niihin sotilasarvoihin, joihin varusmiehellä on palvelusaikanaan mahdollisuus yltää, kuten '	korpraali' (esim. korppi, diplomijääkäri) ja 'alikersantti' (esim. alikenraali, apukersantti).





Myös muutamat varuspalvelukseen liittyvät vaatekappaleet ovat keränneet runsaasti slanginimityksia, kuten 'kenttäpaita' (esim. peltipaita) ja 'lyhyet urheiluhousut' (esim. paavonurmet). Muita yksittäisiä tarkoitteita, joita voi pitää sotilasslangin erityisinä attraktiokeskuksina ovat esimerkiksi 'polkupyörä' (esim. hikimankeli), 'taisteluvyö' (esim. vitutusliivit), 'kypärä' (esim. munankuori), 'viivytellä, hölmöillä' (esim. hieroa) ja 'purnata, selitellä' (esim. kuitata). Erilaisille käytössä oleville aseille on koko joukko nimityksiä (esim. 'ilmatorjuntakanuuna' pulupyssy, '40- putkinen raketinheitin' Stalinin urut); erityisesti runsaasti nimityksiä on rynnäkkökiväärille (esim. rynkendaali, rynkky, rynnäri, ryynipyssy, neiti rönkendahl). Runsaanjoukon slangisanoja ovat keränneet myös monet ruokailuunja erityisesti ruokalajeihin liittyvät tarkoitteet, kuten 'hernekeitto' (esim. pierupuuro) ja 'tähteeksi jääneistä ruokalajeista valmistettu keitto' (esim. joukkohauta). Mainittakoon vielä muutamia vieraaseen joukko-osastoon tai koulutushaaraan viittaavia tarkoitteita ja niihin liittyviä slanginimityksiä, jotka pääsääntöisesti siis ovat "noita muita" halventavia: kolarikomppania 'autokomppania', neitikomppania 'viestikomppania', silli 'merisotamies' hyttyskaarti 'ilmavoimat', elukkapatteri 'esikuntapatteri'.





Kokonaisuutena sotilasslangista voi päätyä sanomaan, että on itse asiassa melkoisen vähän sellaisia armeijaelämään liittyviä aihepiirejä, joista slanginimityksiä ei olisi käytössä runsaasti; asepalvelusaika on rankkuudeltaan, pakollisuudeltaan, samaan muottiin puristavuudeltaan ja tietynlaiselta perinteisyydeltään slangin syntymiselle ja käyttämiselle mitä ominaisin ympäristö.





3.5. Erikoisslangit





Erikoisslangeiksi voidaan laskea ennen muuta erilaisten ammatti- ja harrastusalojen epävirallinen sanasto. Jokaisella ammattikunnalla on toisaalta viralliseen viestintään kelpaava erikoissanasto, joka käsittää vakiintuneita, yhteisen sopimuksen varassa syntyneitä termejä. Tätä kielimuotoa voidaan kutsua ammattikieleksi; toisinaan tällaiseen erikoissanastoon viitataan termilläjargon. Epävirallisempi, normituksen tavoittamattomissa oleva, pääsääntöisesti puhuttu versio ammattikielestä taas on ammattislangia. Tarkka rajanveto on mahdotonta, muttajos tarkoitteelle on olemassa virallinen termi virallisessa ammattikielessä, ovat muut samaan tarkoitteeseen viittaavat samamerkityksiset ilmaukset pääsääntöisesti slangi-ilmauksiksi laskettavia. Tuollaisille ilmauksille ovatkin tavallisesti ominaisia erilaiset slangin tunnusmerkkit, kuten slangijohtimien käyttö, pyrkimys sanojen lyhyyteen ja yleiskielen sanojen käyttö esimerkiksi leikillisessä tai affektisessa merkityksessä. Harrastusaloilla tilanne on vastaavanlainen, esimerkiksi radioamatööreillä tai lintuharrastajilla on erikseen virallinen ja erikseen epävirallinen sanasto.





Ammatti- ja harrastaja-alojen erikoissanastoja on vähintään yhtä monta kuin eri ammattialoja tai harrastajakuntia. Sanastoltaan yhtenäisimpiä voisi olettaa olevan sellaisten ammattikuntien slangien, joissa keskitetty ammatillinen koulutusvaihe pääsee yhtenäistämään alalla käytössä olevaa sanastoa. Näin olettaisi olevan esimerkiksi lääkintä- ja sairaala-alan slangin laita: koulutus keskittyy muutamaan harvaan paikkaanja alan slangi tulee paljolti tutuksijo opiskeluympäristössä. Yhtenäisyyttä taas esimerkiksi jollekin harrastaja-alalle, vaikkapa lintuharrastajien slangiin, tuovat monet epäviralliset viestintätilanteetja yhteydet, kuten ahkera kirjeenvaihto, verkkoviestintä, puhelimitse tapahtuvat yhteydenotot ja alan harrastajien tapaamiset.





Seuraavassa esitellään hiukan tarkemmin yhtä ammattislangin muotoa, jota lyhyesti on kutsuttu lääkintäslangiksi. Sillä tarkoitetaan lääkäreiden, hoitajienja muiden hoitoalalla työskentelevien epävirallista kielimuotoa. Lääkintäslangi on valittu esiteltäväksi mm. siitä syystä, että sairaala tarjoaa hyvin otollisen ympäristön slangin synnylle aivan kuten muutkin suhteellisen kiinteät, jossain määrin suljetut, hierarkkiseenjärjestelmään perustuvatja henkisesti raskaat olosuhteet (vrt. koululaisslangi, sotilasslangi, merimiesslangi, vankilaslangi, palomiesslangi, poliisislangi). Toinen syy, miksi juuri lääkintäslangia käydään hieman tarkemmin läpi, on se, että tuosta slangista on ilmestynyt suhteellisen hiljattain slangisanakirja, jonka aineisto on koottu keruukilpailun avulla saaduista yli 10 000 sanatiedosta (Leskinen - Toivonen 1995). Lääkintäslangia koskevat huomiot pohjaavat seuraavassa tuohon teokseen.





Lääkintäslangilla on monia yhteisiä piirteitä muiden slangien kanssa: näitä ovat esimerkiksi muutamat äänteelliset tuntomerkit (esim. b, d, gjafsekä sananalkuiset konsonanttiyhtymät), pyrkimys sanojen lyhyyteen sekä slangijohtimien käyttö. Lääkintäslangia erityisesti sotilasslangiin yhdistävänä piirteenä voidaan nähdä tietynasteinen karkeus ja hirtehishuumorin runsaus. Yhtymäkohtia on myös näissä kahdessa ympäristössä: hurttia kevennystäja alatyylistäkin huumoria vaatinevat vastapainokseen sairaalaympäristössä painava vastuu potilaista, kuoleman läheisyys ja pelko; sotilaan arkeen taas kuuluvat rankka palvelus, aseetja sodassa myös kuolema. Yhtymäkohtia on löydettävissä näiltä linjoilta myös koululaisslangiin, erityisesti sen tabuaiheisiin liittyviin tarkoitteisiin (esim. sukupuolielämä, eritteet, alkoholi) ja niille tyypillisiin slangi-ilmauksiin (esim. dysfemistiset ja toisaalta eufemistiset ilmaukset sekä mielikuvitusrikkaat yhdysmuodosteet).





Slangeille ominaiseen tapaan pääosa lääkintäslanginkin aineistosta on substantiiveja. Lääkintäslangin attraktiokeskuksia ovat esimerkiksi kuolema, erilaiset sairaudet (erityisesti sukupuolitaudit) ja "useat kaikkein proosallisimmat elintoiminnot ja hoitotoimet". Lääkintäslangin laina-ainesten lähteet ovat perinteinen latinaja viime aikoina hallitsevaksi noussut englanti" (esim. latinasta eksi 'kuolema (< exitus) ja maksi 'yläleuka' (< maxilla), englannista hippi 'lonkka' (< hip) ja donori 'luovuttaja'(< donor). Lainoja on saatu myös ruotsistaja saksasta.








4. Sanaston vaihtuvuus erityyppisissä slangeissa





Sananmuodostuskeinojen suhteen eri slangien välillä ei käytännössä ole eroja: samoja keinoja hyödynnetään käyttäjäkunnasta riippumatta. Sanastolähteissäjonkinlaisia eroja voi odottaa löytävänsä siltä osin, miten yleisiä eri lähteet ovat eri slangeissa. Sanaston vaihtuvuuden suhteen slangien kesken näyttää olevan suuriakin eroja.





Koululaisslangi tuntuu uudistuvan nopeammin kuin muut slangit. Uusia sanoja syntyy jatkuvasti, ja käytössä saattaa samasta tarkoitteesta olla useita, jopa kymmeniä erilaisia slangisanoja. Samalla kuitenkin toisia, jollain tapaa vanhentuneiksi katsottuja sanoja häviää käytöstä. Juuri näistä syistä säilyy jatkuvasti eräänlainen sukupolvien kuilu: vaikka osa sanoista on esimerkiksi nuorten vanhemmille tuttuja omilta kouluajoiltaja nuoruusvuosilta, syntyy uusiajatkuvasti nuorten aktiivikäyttöön. Koululaisslangissa esiintyykin rinnan yhä elävinäja käyttökelpoisina slangisanoja, jotka ovat syntyneet vuosikymmeniä sitten, jopa viime vuosisadan puolella, sekä aivan uusia, tuoreita sanoja, joista osa elää vain ehkä hetken eikä tule kovin laajalti edes tunnetuksi. Osa slangin sanoista on nimittäin aina paikallisiaja osa hetkellisiä: Esimerkiksi paikkakunnittain tai jopa kouluittain on osa slangisanastosta erilaista, ja vielä viime vuonnajokaisen tuntema muotisana voi tänä vuonna olla tyystin vanhentunut.





Yleensä on tapana pitää ammatti- ja harrastusalojen slangia melko hitaasti uusiutuvana. Tähän vaikuttanevat osin esimerkiksi yhteinen koulutus ja keskinäinen yhteydenpito ja lisäksi varmasti se, että näissä slangeissa tärkeä slanginkäytön funktio on pyrkimys liian virallisten termien arkipäiväistämiseenja erityisesti ilmausten lyhentämiseen. Jokapäiväisessä käytössä olevien sanojen tulee olla riittävän lyhyitäja ytimekkäitä, eikä arkipuheeseen muutenkaan ole helppo pujotella pitkiä, virallisiaja usein vieraskielisiäkin termejä. Liian tiheään tapahtuva slangisanojen muuntaminen tai vaihtaminen toisiin taas saattaisi haitata sujuvaa viestintää. Lyhyesti sanoen erikoisslangeissa viestinnän helpottaminen on varmastikin keskeisempi motiivi slanginkäyttöön kuin koululais- ja sotilasslangissa, joissa slangisanojen ilmentämät tyylilliset vivahteet lienevät tärkeämpi motiivi kuin erikoisslangeissa.





Sanaston vaihtuvuuden nopeudesta erilaisissa suomalaisissa slangeissa voi karkeistaen sanoa, että sanaston vaihtuvuus slangissa on yhteydessä slangin käyttäjäkunnan vaihtuvuuteen ja käyttäjäkunnan vaihtuvuus on edelleen kytköksissä käyttäjäkunnan laajuuden kanssa. Koululaisslangi, jonka sanaston vaihtuvuus on nopeinta, saa käyttäjäkunnakseen periaatteessa kaikki suomalaiset tietyssä ikävaiheessa. Käyttäjäkunta kuitenkin vaihtuu koko ajan, sillä tuon ikävaiheen jälkeen koululaisslangin käytöstä luovutaan. Sotilasslangin sanasto uusiutuu sekin kohtalaisen nopeasti, mutta ei yhtä nopeasti kuin koululaisslangin, sillä sotilasslangin laaja ydinsanasto näyttää elävän sangen pitkään. Käyttäjäkunnaltaan sotilasslangikin on suuri mutta ei läheskään niin suuri kuin koululaisslangi, koska sotilasslangin käyttäjät ovat lähes kaikki miespuolisia. Käyttäjäkunnan vaihtuvuus on sotilasslangissa sen sijaan yhtä jyrkkä kuin koululaisslangissa, koska käyttäjäkuntaan kuulutaan vain tietyn aikaa, varusmiesajan keston verran Ammatti- ja harrastusslangeissa sanaston vaihtuvuus on hitaampaa kuin edellä mainituissa slangeissa, joihin verrattuna kaikki ammatti- ja harrastusslangit ovatkin käyttäjäkunnaltaan hyvin suppeita. Samoin käyttäjäkunnan vaihtuvuus on ammatti- ja harrastusslangeissa vähäisempää kuin koululais- ja sotilasslangissa, koska erikoisslangit eivät tyypillisesti ole ikäryhmäsidonnaisia, vaan yksilö saattaa toimia suunnilleen koko aikuisikänsä saman ammatin tai harrastuksen piirissä.





Edellä esitetty karkea hahmotelma slangin sanaston vaihtuvuudesta suhteessa käyttäjäkunnan vaihtuvuuteen ja laajuuteen voidaan tiivistää seuraavasti: Kaikki käyttävät koululaisslangia tietyn ajan mutta vain tuon ajan, ja slangin sanasto uusiutuu nopeasti. Kaikki miespuoliset käyttävät sotilasslangia tietyn ajan mutta vain tuon ajan, ja sanasto uusiutuu melko nopeasti mutta hitaammin kuin koululaisslangissa. Suhteellisen harvat käyttävätjotain yhtä ammatti- tai harrastusslangia, mutta he käyttävät sitä tavallisesti hyvin pitkän ajan, ja sanasto uusiutuu hitaasti. Huomautettakoon, että yleisslangi - mikäli se slangiksi tulkitaan - ei aivan sovi tähän asetelmaan. Sen sanasto tuntuu vaihtuvan sangen hitaasti, mikä on kyllä sikäli odotuksenmukaista, että sen käyttäjäkuntakin on varsin pysyvä, mutta sanaston hidas vaihtuvuus ei edellä sanotun mukaan sovi yhteen sen kanssa, että yleisslangin käyttäjäkunta on hyvin laaja, periaatteessa kaikki (aikuiset) suomalaiset. Käyttäjäkunnan pysyvyys ja sanaston pysyvyys näyttävät siis olevan selvin korrelaatiopari sanaston uusiutumista pohdittaessa.








5. Mistä slangisanat tulevat? Slangin sananmuodostuksesta





5.1. Slangijohdosten muodostaminen





Tässäjaksossa tarkastellaan yhtä sananmuodostuskeinoa,joka on erityisen ominainen nimenomaan suomalaisille slangeille, nimittäin slangijohdoksia (asiasta enemmän Nahkola, tulossa 3). Tässä sanatyypissä yleiskielen sanallaja siitä tehdyllä slangijohdoksella on lyhyt yhteinen alkuosa, mutta loppuosaltaan sanavariantit ovat erilaiset, koska slangijohdoksessa erityinen slangijohdin korvaa yleiskielen sanan loppuosan. Varsinaisesta johtamisesta ei tässä kuitenkaan ole kysymys, sillä slangijohdin ei muuta sanan merkitystä; ainoastaan muoto muuttuu erilaiseksi kuin yleiskielen sanassa.� Pääosin slangijohdosten muodostus noudattaa selkeitä muodostussääntöjä, jotka nojautuvat lähtömuodoiksi otettavien yleiskielen sanojen äänne- ja muotorakenteeseen. Slangijohdosten muodostaminen ei tapahdu mielivaltaisesti vaan rinnastuu


säännönmukaisuudessaan kielen muuhun sananmuodostukseen.





Slangijohdoksen muodostusta voidaan tarkastella kolmivaiheisena prosessina, jossa kullakin vaiheella on omat säännönmukaisuutensa:





1 ) Katkaisu. Yleiskielen sana katkaistaan joltain kohdalta ensimmäisen ja toisen tavun vokaaliaineksen välistä. Näin syntyy kanta slangijohdoksen perustaksi, esim. olohuone>ol-, nurmikko>nur-. Kanta päättyy useimmiten yksinäiskonsonanttiin.





2) Modifiointi. Kannan loppuun voidaan lisätä konsonantteja. Tämä ei ole välttämätöntä eikä aina mahdollistakaan fonotaktisten rajoitusten vuoksi. Mikäli yleiskielen sana on pitkä (yhdyssana tai vähintään nelitavuinen ei-yhdyssana), muodostetaan kannan loppuun hyvin usein geminaatta. Yleisin on kk-geminaatta, jota edeltää vokaali, likvida tai nasaali, esim. ol+kk. Mikäli taas yleiskielen sana on lyhyt, muodostetaan vartalon loppuun yleensä konsonanttiyhtymä. Yleisin on tsyhtymä, jota edeltää vokaali, likvida tai nasaali, esim. nur+ts.





3) Suffiksaatio. Kantaan liitetään erityinen slangijohdin, suffiksi, jolla ei ole semanttista sisältöä, minkä vuoksi slangisanan merkitys on sama kuin yleiskielen sanan. Suffiksin valinta riippuu pitkälti siitä, millä tavoin katkaisu ja modifiointi on tehty. Esimerkiksi silloin, kun modifiointi on tuottanut geminaatan, liitetään uudeksi sanan loppuosaksi usein suffiksi -ari, esim. ol+kk+ari. Jos taas modifioinnissa on tuotettu konsonanttiyhtymä, on suffksi tavallisesti pelkkä vokaali, esim. nur+ts+i. Siinä tapauksessa, että yleiskielen sananja sen slangijohdoksen sisältämä konsonanttiaines on identtinen, käytetään usein suffiksia -is, esim.jalkapallo>jalk+is.





Toteutettaessa vaiheita 2 ja 3 sallii suomen kieli suuren joukon erilaisia äänteellisiä vaihtoehtoja. Monissa kielissä vaihtoehtoja on paljon vähemmän slangijohdosta muodostettaessa. Esimerkiksi englannin kielessäjoudutaan vaihe 2 lähes aina sivuuttamaan, niin että katkaisun synnyttämä kanta jää sellaisenaan slangijohdokseen ja suffiksina on melkein aina pelkkä vokaali. Tyypillinen englantilainen slangijohdos on Australian>Aus+sie�.





Slangijohdosten rakenteellinen säännönmukaisuus tuo mukanaan sen, että slangijohdos kykenee välittämään tietoa sitä vastaavasta yleiskielen sanasta, esimerkiksi siitä, millainen tuo yleiskielen sana on äänne- ja muotorakenteeltaan. Tämän vuoksi slangijohdoksen rakenne antaa kuulijalle vihjeen siitäkin, mikäjohdoksen merkitys on. Viestinnällisesti tämä on hyödyksi, koska slangissa sanaston uusiutuminen on nopeaaja koska slangivariantissa on yleiskielen vastaavasta sanasta mukana vain pieni osa sanan alusta.





Yhtäältä voisi odottaa, että slangijohdokset olisivat muodostustavoiltaan hyvinkin mielivaltaisia. Onhan slangi esimerkiksi ulkopuolella kaiken sen tietoisen kielenohjailun, jonka alaisena yleiskielen variantitja sananmuodostus ainakinjossain määrin ovat. Lisäksi slangille on monella tapaa leimallista erilaisten sosiolingvististen konventioiden rikkominen. Toisesta näkökulmasta katsoen taas voi pitääjopa odotuksenmukaisena, että slangin sananmuodostus on niinkin pitkälti säännöttynyttä kuin se on, onhan tästä ominaisuudesta viestinnällistä hyötyä slanginkäyttäjille. Viestinnän selkeyden tarpeet ohittavat tässä tarpeen rikkoa konventioita. Slangin konventionaalisuudet kertovat osaltaan paljon sekä kielen homeostaattisuudesta, kyvystä suojella rakennettaan liian radikaaleilta mullistuksilta, että kielenkäyttäjien sosiolingvistisestä konservatiivisuudesta, joka niin ikään jarruttaa kovin rajujen muutosten tapahtumista kielessä.





Huomautettakoon, että suomen kielen vanhassa sanastossa esiintyy lukuisiajohdostyyppejä, joiden äännerakenteen suhde kantasanansa rakenteeseen muistuttaa monilta osin slangijohdosten suhdetta kantasanoihinsa, esim. vanha sis+ko<sisar kuten slangin as+ka<asia. Slangijohdosten ja niiden kantasanojen äännerakenteen suhteessa kertautuvat ikivanhat morfofonologiset ilmiöt.





5.2. Slangin sanastolähteet: kvantitatiivisia tietoja koululaisslangista





Seuraavassa tarkastellaan koululaisslangin sanastolähteitäja sitä, mikä on erilaisten ilmaustyyppien osuus koululaisslangissa. Näitä seikkoja on selvitellyt Kari Nahkola (tulossa 2) Virtain koululaisslangin aineistosta (ks. luku 3). On aihetta olettaa, että useimmissa suomalaisissa slangeissa eri sanastolähteet ovat edusteilla osapuilleen samoissa suhteissa kuin koululaisslangissa. Sanastolähteiden määritys tapahtui 2296 slangisanaa sisältävästä aineistosta. Noista sanoista 75,9 % oli nomineita. Sanastolähteiden neljä päätyyppiä alatyyppeineen ovat seuraavat:





A) Otetaan kielessäjo olemassaoleva sana slangisanaksi sellaisenaan, äänneasua muuttamatta, mutta annetaan sanalle uusi merkitys. Vanhanja uuden merkityksen suhteen mukaan näissä on kyseessä j okin seuraavista:


a) Metafora, kuten rusina 'pää'.


b) Metonymia, kuten hinta 'raha'.


c) Satunnaiseen äänteelliseen yhtäläisyyteen perustuva paronymia, kuten sissi 'sisko'.





B) Otetaan kielessäjo olemassaoleva sana slangisanaksi muuttamatta sanan merkitystä, mutta muunnetaan sanan äänneasua. Äänteellisen muuntamisen keinot ovat seuraavat:


a) Slangijohdoksen muodostaminen (ks. luku 5.1.), jolla tässä tarkoitetaan sellaisia muodosteita, joissa kantasananja siitä tehdynjohdoksen alkuosat ovat identtiset. Sanat eroavat siis vain loppuosaltaan, kuten rintsikat < rintaliivit.


b) Vartalonsisäinen muuntelu, joka tarkoittaa esimerkiksi vokaalien kvaliteetin muuttamista, kuten viuna < viina.


c) Edellisten kombinaatio, jossa slangijohdosta (a) muodostettaessa myös sanan alkuosan äänteitä on jollain tavoin muunnettu (b), kutenfleda < letti 'hiukset'.


d) Typistäminen, kuten ope < opettaja.





C) Keksitään uusi sana, jota kielessä ei siis tähän asti ole lainkaan ollut, kutenputkikameli 'polkupyörä' ja ostaa taskualesta 'varastaa'. Keksityt slangisanat muistuttavat A-tyypin sanoja sikäli että ne kootaan olemassaolevista vartaloistajajohtimista samaan tapaan kuin muussakin sananmuodostuksessa. Uusia perussanoja ei edes slangiin synny oikeastaan nimeksikään.





D) Lainataan slangiin sana suoraan vieraasta kielestä; kyseistä lainasanaa ei kieleen siis tätä ennen ole lainattu, esimerkiksifuudi 'ruoka' englannista. Lainasanoille on yhteistä B-tyypin sanojen kanssa se, että lainaamisen yhteydessä sanaa usein modifioidaan äänteellisesti jonkin verran. Yksitavuiset sanat ovat slangissa yhtä harvinaisia kuin suomen kielessä muutenkin, minkä vuoksi varsinkin englannista lainattuja sanoja täytyy tavallisesti myös pidentää: koska englannin sanavartaloista monet ovat yksitavuisiaja konsonanttiloppuisia, niihin on usein ainakin lisättävä loppuvokaali lainaamisen yhteydessä.





Taulukossa 1 on mainittu eri sanastolähteistä peräisin olevien sanojen määrä (f) sekä osuus koko tutkitusta sanastosta (%/o). Samalla on mainittu myös kustakin lähteestä saatujen sanojen jakautuminen eri alatyyppeihin. Havainnollisuuden vuoksi sanastolähteiden neljän päätyypin esiintymien määrät ja prosenttiosuudet on lihavoitu.





Taulukko 1. Koululaisslangin sanastolähteet (Virtain aineisto)





sanatyyppi f % f %





A) vanha: merkitys muutettu 926 40,3 a) metafora 567 24,7





B) vanha: äänneasua muutettu 541 23,6





b) metonymia c) paronymia





296 12,9


63 2,7











a) j ohdos 3 71 16,2 b) vart.sis. 97 4,2 c) johdos+vart.sis. 36 1,6 d) typiste 37 1,6





C) uusi: keksitty 610 26,6





D) uusi: lainattu 219 9,5


a) englanti 120 5,2 b) ruotsi 89 3,9





2296 100 %/o 2296 100 %





Selvästi yleisin keino saada käyttöön slangisana on ottaajokinjo olemassaoleva sanaja antaa sille uusi merkitys; tällaisia sanoja on 40 % aineistosta. Uusia, keksittyjä ilmauksia on aineistosta runsas neljännes ja äänteellisesti modifioituja olemassaolevia sanoja (alkuperäisessä merkityksessään) on vajaa neljännes. Lainasanojen osuus jää 10 %:n tienoille. Vanhojen sanojen yhteisosuus (A+B) aineistosta on 63,9 %, uusien (C+D) 36,1 %.





Alatyypeittäin tarkasteltuna slangin pääsanastolähteet tulevat tarkemmin esiin. Tästä näkökulmasta sanastolähteet jakautuvat yleisyytensä mukaan kolmeksi ryhmäksi. Kaksi lähdettä on selvästi muita yleisempiä, nimittäin uuden sanan keksiminen (C-tyyppi) sekä vanhan sanan ottaminen slangiin metaforisessa uudessa merkityksessä (A-tyypin a). Näiden sanastolähteiden osuudet aineiston sanoista ovat 26,6 % ja 24,7 %, joten yhdessä ne kattavat jo puolet tutkimusaineistosta.





Toisen ryhmän muodostavat slangijohdokset, joita edellä on eroteltu kaksi lajia (B-tyypin aja c), sekä vanha sana metonyymisessä uudessa merkityksessä (A-tyypin b). Näiden lähteiden osuudet sanastosta ovat 17,8 %ja 12,9 %, ja niiden yhteisosuus aineistosta on lähes kolmarmes.





Kolmanteen ryhmään kuuluvat kaikki muut sanastolähteet. Niiden yhteisosuuskinjää alle


viidennekseen aineiston sanoista. Yhdelläkään ei ole merkittävää asemaa slangisanojen lähteenä, sillä näiden lähteiden osuudet ovat vain muutaman prosentin luokkaa koko aineistosta. Näistä lähteistä vartalonsisäistä äännemuunteluaja paronymiaa ei ole pidettykään yleisinä tapoina tuottaa slangisanoja. Vähämerkityksisten lähteiden joukossa on kuitenkin myös sellaisia, joita näkee eri yhteyksissä mainittavan merkittäviksikin slangin sanastolähteiksi. Ensinnäkin lainasanojen asema on aineistossa vähäpätöinen. Ainakaan tämän aineiston pohjalta ei siis näytä olevan perustetta sille Suomen joukkoviestimissä usein esitetylle väitteelle, että suomalainen koululaisslangi olisi englannin kielen kyllästämää. Englannista otetut lainat ovat kyllä pääosin verrattain uusia, joten niiden määrä lienee kasvamassa. Ruotsista otetut lainat ovat enimmäkseen vanhoja Helsingin slangista kulkeutuneita sanoja. Toinen kiinnostava seikka on typisteiden vähyys. Typisteitä on usein pidetty tyypillisinä slangimuodosteina, mutta määrällisesti ne eivät sitä näytä olevan.





Nominien ja verbien välillä on sanastolähteissä kaksi huomattavaa eroa. Täysin uuden ilmauksen keksiminen (C) on verbeillä kaikkein yleisin lähde. Aineiston verbi-ilmauksista peräti 50 % on tullut slangiin tätä tietä; usein kyseessä on useampisanainen ilmaus, jossa verbin määreenä on adverbiaali tai objekti. Nomineista alle 20 % on tällaisia "tyhjästä" keksittyjä. Sitä vastoin olemassaolevan sanan ottaminen äänteellisesti muunnettuna slangisanaksi (B) on verbeillä harvinaista: vain alle 10 % aineiston verbeistä on tällaisia. Nomineilla tämä taas on toiseksi yleisin sanaston lähde (likki 30 % aineiston nomineista). Yhteistä nomineille ja verbeille on se, että kummissakin on runsaasti vanhoja sanoja uudessa merkityksessäja niukalti lainasanoja.





Keksityt sanat eroavat pituudeltaan muista slangi-ilmauksista: itse keksityt ilmaukset ovat nimittäin useammin pitkiä kuin lyhyitä, kun taas muista lähteistä saadut ilmaukset ovat voittopuolisesti lyhyitä (ks. luku 2). Merkityksenmuutoksen kokeneista vanhoista sanoista (A) noin 70 % on lyhyitä, ja vanhat sanat äänteellisesti modifioituina (B) ja lainasanat (D) ovat melkein kaikki lyhyitä. Keksityistä muodosteista (C) sen sijaan lyhyitä on vain runsaat 40 %. Pitkät ilmaukset ovat siis tässä enemmistönä (osuus liki 60 %). Pitkät verbi-ilmaukset ovat useimmiten kaksi- tai useampisanaisia fraaseja, joissa verbiin liittyy objekti tai adverbiaali. Yhdysverbejä slangissa ei muodosteta: koko aineistossa on vain yksi yhdysverbi (poskipaskata 'oksentaa'). Pitkät nomini-ilmaukset ovat lähes kaikki yhdyssanoj a.
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Slang, a definition:


Slang is a set of informal synonyms for formal words, used by a group of speakers (definable with language-external criteria) to substitute for formal words in casual speech in intra-group communication. Slang words are mostly made up within this group of speakers, and thus one set of slang words is usually used by one group of speakers only.








� Alkuvuodesta 1999 puututtiin eräässä television komediasarjassa (Sunradio, TV 1) Helsingin vanhan slanginja nykyslangin eroihin - tai pikemminkin siihen, että kyseessä on kaksi eri kielimuotoa. Tuossa katkelmassa keski-ikäinen mies sanoi pari lausetta noin 17-vuotiaalle tytölle; tämä ei ymmärtänyt ollenkaan, mitä hänelle sanottiin, vaikka puhuja toisti vielä lauseensa. Myöhemmin ohjelmassa palattiin tähän tematiikkaan. Ohjelman pääideana nimittäin oli murteella puhuttujen uutisten kehittäminen, ja mainittu keski-ikäinen mies ja tyttö ehdottivat molemmat ohjelman "murteeksi" Helsingin slangia. Miehen mielestä tuo Helsingin slangi tarkoitti vanhaa, alkuperäistä Helsingin slangia, tytön mielestä taas nykynuorison puhumaa kielimuotoa, jota lähinnä voi luonnehtia pikemminkin slangisanoja sisältäväksi Helsingin nykypuhekieleksi kuin Helsingin slangiksi.


� Vaikuttaa kyllä siltä, että nykyisin sana voi jo syntyä suoraan yleisslangiin ilman, että sana kulkeutuisi käyttäjäkunnan laajenemisen kautta yleisslangiin jostain tietystä slangista (kuten koululaisslangista). Myös suomalaisissa tuotteennimissä on useita sellaisia, jotka on tietoisesti muodostettu slangisanan näköisiksi.


� Marja Saanilahdella on ilmiöstä kokemusta. Hän kysäisi koulusta palanneelta tyttäreltään, miten enkan 'englannin' koe meni. Tytär alkoi toistella sanaa huvittuneesti ja totesi: "Ehkäjoskus sata vuotta sitten on sanottu enkka. Nykyään se on enkku. "


� Lomakkeen on suunnitellut Heikki Paunonen mallinaan Leif Nyholmin tutkijaryhmän suppeampi lomake, jonka avulla tutkittiin suomenruotsalaista koululaisslangina. Lomaketta on edelleen laajentanut virolainen slangintutkija Mai Loog.


� Poikien karkeampi slangi saattaa osin heijastella sitä yleistä tendenssiä, jonka mukaan miehiltä on tavattu hyväksyä yleisemminkin karkeampaa kielenkäyttöä kuin naisilta. Toisaalta taas poikien slangin karkeus saattaajohtua osaltaan siitäkin, että esimerkiksi seurustelu ja sukupuoliasiat ovat asioita, joihin pojan kuuluukin suhtautua melko ronskilla tavalla. Taustalla saattaa silti olla enemmänkin rohkeuden puute kuin sen osoittaminen: saattaa olla vaikea puhua asioista suoraan niiden oikeilla nimillä.


� Nykyisin tämä Penttisen määrittely ei enää täysin pidä paikkaansa, sillä muutaman vuoden ajan on Suomessa myös naisilla ollut mahdollisuus suorittaa varusmiespalvelusja hakeutua armeijan virkoihin; nähtäväksijää, "feminiinistyykö" sotilasslangi jossakin vaiheessa, jos naisten osuus armeijan kävijöistä kasvaa.


� Kuten koululaisslangia käsiteltäessä kävi ilmi, puuttuu suomalaisen koululaisslangin havainnot yhteen kokoava tutkimus vielä toistaiseksi, joten Penttisen väitettä ei ole sen paremmin vahvistettu kuin kiistettykään. Koulu- ja nuoruusiän läpi käyvät kuitenkin kaikki sukupuolesta riippumattaja nuoruusikä kestää useita vuosia - armeija-aika muutamia kuukausia. Lisäksi sotilasslangi kuuluu lähinnä armeijaympäristöönja sen senhetkisten kävijöiden kielenkäyttöön - nuorisoslangin käyttöympäristö on laajempi. Näillä syillä Penttisen väitettä voisi pitää osin hiukan kärj istettynä.


� Tuoreemmassa sotilasslangissa tilanne saattaa olla jo hiukan toinen: muuttunut nuoriso- ja populaarikulttuuri vieraine vaikutuksineen tarjoavat hyvän tuntuman vieraisiin kieliin ja sitä kautta myös vieraisiin äänne- ym. aineksiin. Varusmiesslanginkin voisi siten olettaa "vieraskielistyvän" jossain määrin. Tarkempaa tutkimusta ei asiasta ole tältä kannalta tehty.


� Tässä mielessä slangijohtimia voisikin kutsua kvasijohtimiksi


� Ortografisista seikoistajohtuu, että kirjoitetussa slangijohdoksessa vartaloon näyttää lisätyn enemmän äänneainesta


kuin sanan ääntöasussa todellisuudessa on lisätty.
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